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Foreword

ISO (the International  Organization for Standardization)  is  a worldwide
federation of national  standards bodies (ISO member bodies).  The work of
preparing  International  Standards is normally carried out through ISO
technical  committees.  Each member body interested in  a subject for which
a technical  committee has been established has the right to be represented
on that committee.  International  organizations,  governmental  and non-
governmental,  in  l iaison with  ISO,  also take part in  the work.  ISO
collaborates closely with  the International  Electrotechnical  Commission
(IEC)  on  all  matters of electrotechnical  standardization.

Draft International  Standards adopted by the technical  committees are
circulated to the member bodies for voting.  Publication as an International
Standard requires approval  by at least 75 % of the member bodies casting
a vote.

International  Standard ISO 1 1 940 was prepared by Technical  Committee
ISO/TC 46,  Information  and documentation ,  Subcommittee SC 2,  Conver-
sion  of written languages.

Annex A forms an integral  part of this International  Standard.  Annexes B
and C are for information only.

Full document details: ISO 11940-1998

http://www.avadocuments.com/doc/iso-11940-1998
http://www.avadocuments.com/doc/iso-11940-1998


INTERNATIONAL STANDARD    © ISO ISO 1 1 940:1 998(E)

1

Information and documentation — Transliteration of Thai

1   Scope

This International Standard establishes a system for the transliteration1 )  of Thai characters into Roman characters.  One set of

rules is provided for a completely reversible stringent conversion where principles of transliteration are applied without

exception.

This Romanized transliteration system is a means of converting the Thai writing system into a Roman alphabet writing system.

Since there are fewer Roman characters than Thai characters, diacritical marks,  punctuation marks, and a combination of two

Roman characters, or a digraph, are needed to represent one Thai character.  The aim of this system is to provide a means of

international communication of written messages in a form which permits the automatic transmission or reconstitution of these

by men or machines.  This system of conversion is intended to provide complete and unambiguous reversibility.  It is  possible

that the results obtained from this system will not provide for correct pronunciation of the original Thai text.  However,  they

will serve as a means of finding the Thai graphisms automatically and thus to allow anyone with a knowledge of Thai to

pronounce the Thai text correctly.  An attempt to transpose a preposed vowel after an initial consonant may comfort those who

are used to the Roman writing system where a vowel always follows a consonant to form a syllable, unless it is  a syllable

without an initial.  It is  best to leave the preposed vowel in the Thai transliteration system where it is,  because a transliteration

system is not a transcription system.

Capital letters are reserved for writing the initial in proper nouns.  It is  unwise to make use of capital letters in the

transliteration system for certain characters, otherwise common nouns and proper nouns cannot be distinguished from one

another.

This system is based on phonetic logic in the selection of transliterated representations, as much as possible, in order to lessen

the burden on those who wish to learn the system.

2   Normative reference

The following standard contains provisions which,  through reference in this text,  constitute provisions of this International

Standard.  At the time of publication, the edition indicated was valid.  All standards are subject to revision, and parties to

agreements based on this International Standard are encouraged to investigate the possibility of applying the most recent

edition of the standard indicated below.  Members of IEC and ISO maintain registers of currently valid International Standards.

ISO/IEC 1 0646-1 :1 993,  Information Technology — Universal Multiple-Octet Coded Character Set (UCS) — Part 1:

Architecture and Basic Multilingual Plane.

3   Definitions

For the purposes of this International Standard, the following definitions apply.

3.1    characters:  Alphabetic letters,  digits,  special markers,  and other markers.

3.2   Thai characters:  Thai alphabetic letters,  Thai digits,  and special markers which are divided into the following:

                           

1 )    Definitions,  explanations for terms used (transliteration,  transcription,  etc.)  appear in annex A.
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3.2.1    Thai alphabetic letters:

3.2.1.1    Consonants:

¡ ¢ £ ⁄ ¥ ƒ § ¤ ' “ « ‹ › fi fl ? – † ‡

· ? ¶ • ‚ „ ” » … ‰ ? ¿ ? ` ´ ˆ ˜ ¯ ˘

˙ ¨ ? ˚ ¸ ? ˝ ˛

3.2.1.2   Vowels

3.2.1.2.1    Vowels written on the same level as consonants:

— ? ? ? Æ ? ª ? ?

3.2.1.2.2   Vowels written above the line (upper level characters):

? ? ? ? ? ? ?

3.2.1.2.3   Vowels written below the line (lower level characters):

? ? ?

3.2.1.3   Tone Marks and Cancellation Mark written in the uppermost level2) (uppermost level characters):

Ł Ø Œ º ?

3.2.2   Thai Digits:

? æ ? ? ? ı ? ? ł ø

3.2.3   Special Markers:

? ˇ  ? ? œ ? ß

3.3   special symbols:  Refers to the four symbols used to differentiate one Roman character that represents the same sound

converted from different Thai characters:

3.3.1    macron

3.3.2   macron below

3.3.3   dot below

3.3.4   horn ?

                           

2)    If a tone mark or a cancellation  mark is directly over a consonant without an upper level character,  it is adjusted to an upper level in

typesetting and displaying on the computer screen for neatness of appearance.
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4   Arrangement of character sequence

4.1    The conversion is  made character by character from left to right.

4.2   A consonant can have either an upper level or a lower level character and/or an uppermost level character; the sequence

of the characters must be as follows:

4.2.1    A consonant with either an upper level character or an uppermost level character,  e.g.

?  =  „? ,  or ?  =  „Ø? :
a.   Type the consonant first;  then

b.   Type the upper level character or the uppermost level character.

4.2.2   A consonant with both an upper level character and an uppermost level character, e.g.

?  =  „Ø? :
a.   Type the consonant first;  then

b.   Type the uppermost level character, and

c.   Type the upper level character.

4.2.3   A consonant with a lower level character,  e.g.

?  =  „? :
a.   Type the consonant first;  then

b.   Type the lower level character.

4.2.4   A consonant with an uppermost level character and a lower level character,  e.g.

?  =  „Ł? :
a.   Type the consonant first;  then

b.   Type the uppermost level character, and

c.   Type the lower level character.

It must be noted that both an upper level character and a lower level character cannot concurrently appear with the same

consonant.

5   Typing sequence

5.1    If a Roman character contains one special symbol,  type the character before the symbol.

5.2   If a Roman character contains two special symbols, type the character first,  then the macron, and the dot below or the

horn respectively.
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6   Romanization table

No.
Thai

character

Code position of

Thai character in

ISO/IEC 10646-1

Romanized

character

Code position(s) of

romanized characters in

ISO/IEC 10646-1
Comments

1 ¡ 0E01 006B Ko Kai

2 ¢ 0E02 006B+0304+0068 Kho Khai

3 £ 0E03 006B+0304+0323+0068 Kho Khuat

4 ⁄ 0E04 006B+0068 Kho Khwai

5 ¥ 0E05 006B+031B+0068 Kho Khon

6 ƒ 0E06 006B+0304+0068 Kho Rakhang

7 § 0E07 006E+0067 Ngo Ngu

8 ¤ 0E08 0063 Cho Chan

9 ' 0E09 0063+0304+0068 Cho Ching

10 “ 0E0A 0063+0068 Cho Chang

11 « 0E0B 0074 So So

12 ‹ 0E0C 0063+0323+0068 Cho Choe

13 › 0E0D 0079+0323 Yo Ying

14 fi 0E0E 0064+0323 Do Chada

15 fl 0E0F 0074+0323 To Patak

16 ? 0E10 0074+0304+0323+0068 Tho Than

17 – 0E11 0074+0331+0068 Tho Nangmontho

18 † 0E12 0074+031B+0068 Tho Phuthao

19 ‡ 0E13 006E+0323 No Nen

20 · 0E14 0064 Do Dek
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